Chedid, L’Enfant multiple, Lexique chap. 27-fin


Ch. 27
	lamantins aux mamelles plantureuses
	manatees with full breasts

	du peau-rouge
	du sang des indigènes d’Amérique

	une prothèse
	un bras artificiel dans ce cas-si





Ch. 28
	l’épargne (f.)
	économies

	dévalisant
	vidant les boutiques par ses achats

	loquace
	qui parle beaucoup

	pétri d’argile et de silences
	(Omar: molded of clay and silence)



Ch. 29
	les affaires
	(business)

	se gâtaient
	(were spoiling)

	ressouder
	joindre

	omoplates
	(shoulder-blades)

	indicible
	on ne peut pas le dire

	éclopés
	handicapés, amputés

	buté
	obstiné

	ressasser ses griefs
	répéter ses (grievances)

	sourire avenant
	souorire charmant, attirant



Ch. 30
	un chapiteau
	(small stage)

	une démarche
	(steps to take)

	écailles chatoyantes
	(iridescent scales)

	je prenais mes jambes à mon cou
	je m’enfuyais très rapidement

	patauds
	maladroits (clumsy)

	se dandinant
	(waddling)




Ch. 31
	troquer
	échanger

	hirsute et poilue
	Omar-Jo a appliqué des poils [short hairs] à son viage pour ressembler à une abeille (bee)

	alléchant
	attirant

	entrées (f.)
	(profits) bénéfices

	amorçait une aventure
	commençait une liaison amoureuse

	bredouillant
	(stammering)




Ch. 33
	une bousculade
	les gens se poussaient

	maladresse
	(awkwardness)

	noya
	submergea

	s’accoler
	(to couple)

	troquer
	échanger

	
	meurtrissures (f.)
	(bruises)



Ch. 34
	à l’envers
	retourné (on the wrog side)

	la prestance
	belle présence




Ch. 35
	une échauffourée
	(clashes)

	sescinder
	se diviser

	tenace
	persistent

	resurgissaient
	(rose again)

	attisant
	allumant (lighting)

	un hameau
	village

	un traquenard
	(ambush)

	tremplin
	(trampoline)

	soutien
	(support)

	une entrave
	obstacle

	repérer
	trouver

	la varlope, le vilebrequin
	instruments pour travailler le bois

	
	chevillait, collait, …
	les verbes pour travailler le bois et créer les animaux que Joseph destine à son manège

	
	une nageoire
	(fin) d’un poisson

	la trouville
	découverte

	une cuisante nostalgie
	une nostalgie très forte, qui brûle

	à califourchon
	(astride)

	l’enduit
	(coat of paint)

	s’effondrer
	tomber (flop down)

	débarbouiller
	nettoyer, ici enlever la peinture du visage de Joseph mort




Ch. 36
	caracola
	(capered around)

	tituba
	(staggered)

	cendre (f.)
	(ashen color)

	frissonnait
	tremblait



Ch. 37 et 38
	[bookmark: _GoBack]un tracas
	sérieux problème

	éméché
	légèrement ivre, ayant un peu trop bu

	
	la salle de réanimation
	(ICU, intensive care unit)

	
	sangles
	(straps)
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